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Аннотация. В статье рассматривается специфика формирования языковой личности изучающего русский 
язык китайского студента в условиях профессионального учебного дискурса. Анализ языковой личности 
представлен на основе модели Ю. Н. Караулова, включающей в себя вербально-семантический, тезау-
русный и мотивационный уровни. В работе уделяется внимание особенностям каждого из этих уровней. 
Выделены ошибки, которые допускают китайские студенты при построении диалогических и монологи-
ческих высказываний при изучении русского языка как иностранного на уровнях В1-С1. На основе про-
веденного анкетирования выявлена степень владения системой русского языка, а также показано знание 
прецедентных имен.

Ключевые слова: русский язык как иностранный, вторичная языковая личность китайского студента, уров-
ни языковой личности, прецедентные феномены, языковые лакуны

Для цитирования: Березовская Я. Л., Ню С., Харченко Е. В. Формирование вторичной языковой личности 
китайского студента при изучении русского языка // Вестник Челябинского государственного университе-
та. 2023. № 5 (475). С. 57–65. doi: 10.47475/1994-2796-2023-475-5-57-65.

Original article 

FORMATION OF SECONDARY LINGUISTIC PERSONALITY  
OF CHINESE STUDENTS LEARNING RUSSIAN

Yadviga L. Berezovskaya , Xuejie Niu , Elena V. Kharchenko
1,2 South Ural State University (national research university), Chelyabinsk, Russia
1 berezovskaiail@susu.ru
2 xuejieniu49364@gmail.com
3 kharchenkoev@susu.ru 

Abstract. In this article, we consider the specifics of the linguistic personality formation of Chinese students learning 
Russian in the context of professional academic discourse. The linguistic personality analysis is based on the model 
by Yu.N. Karaulov, which comprises the verbal-and-semantic, thesaurus, and motivation levels. In our work, we pay 
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attention to the specific features of each level. We distinguished the mistakes, which В1-С1 Chinese students learn-
ing Russian as a foreign language make when they construct monologues and dialogues. Based on the conducted 
questionnaire survey, we have determined the Russian proficiency level in terms of the language system, as well as 
revealed the knowledge of precedent names.
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Введение
Многие исследователи, занимающиеся разра-

боткой концепции языковой личности, опира-
ются на трехчастную структуру, предложенную 
Ю. Н. Карауловым, считавшим, что коммуни-
кативные свойства языковой личности обнару-
живаются в ее деятельности, то есть в устных 
и письменных высказываниях монологическо-
го и диалогического характера (И. И. Халеева, 
А. Н. Плехов и др.) [5; 9; 11].

Особый интерес при изучении коммуникатив-
ных особенностей представляет вторичная языко-
вая личность китайского студента, которая фор-
мируется при освоении русского языка и культу-
ры. Указанными вопросами на современном эта-
пе развития лингвокультурологии, психолингви-
стики, лингводидактики занимаются Ю. А. Ан-
тонова, Л. Ван, И. Г. Гончаренко, Т. Л. Гурулева, 
И. С. Ивашов, Л. П. Мухаммад, Х. Нин, Н. М. Ру-
мянцева, С. Цзинь, Ф. Ян и др. [1–4; 7; 8; 10; 12; 13].

Рассмотрим специфику уровней языковой лич-
ности китайского студента, изучающего русский 
язык, на основе трехчастной модели, включаю-
щей в себя вербально-семантический, тезаурус-
ный и мотивационный уровни.

На вербально-семантическом уровне мы про-
анализировали владение китайскими студентами 
системой русского языка. Вербально-семантиче-
ский уровень отражает степень общей грамотно-
сти китайских студентов и выявляет специфику, 
связанную с нарушением грамматических, сти-
листических и фонетических норм владения со-
временным русским литературным языком. Для 
оценки степени сформированности тезаурусного 
уровня вторичной языковой личности китайских 
студентов обучающимся было дано задание объ-
яснить значения некоторых слов русского язы-
ка. Мотивационный уровень языковой личности 
представляет собой совокупность представлений 
говорящего, целевых установок и коммуникатив-
но-деятельностных потребностей. В  формиро-
вании вторичной языковой личности китайских 
учащихся основную культурную нагрузку несет 

лексика, что наиболее наглядно проявляется на 
примере идиоматических выражений. В качестве 
задания, направленного на выявление сформиро-
ванности данного уровня, китайским студентам 
было предложено объяснить значения русских по-
словиц и поговорок, прецедентных текстов.

Материалы и методы
Материалом исследования явились 75  работ 

53  китайских студентов ФГАОУ ВО «ЮУрГУ 
(НИУ)»: сочинения, эссе, письменные и устные отве-
ты на вопросы в соответствии с заданными темами. 

В первой фокус-группе магистрантов институ-
та лингвистики и международных коммуникаций 
ЮУрГУ занятия по дисциплине «Русский язык 
как иностранный» ведутся по учебному пособию 
М.  Н.  Маковой, О.  А.  Усковой «В мире людей. 
Письмо. Говорение. Выпуск 1» [6]. Уровень вла-
дения русским языком оценивается как ТРКИ-1/
ТРКИ-2. В  соответствии с  указанным уровнем 
студенты изучают лексику и грамматику, позво-
ляющую им осуществлять коммуникацию с носи-
телями языка на социально-бытовые, культурные, 
учебные и профессиональные темы. Обучающи-
еся владеют набором языковых средств, необхо-
димым для осуществления успешной коммуни-
кации в условиях языковой среды, умеют состав-
лять устные и письменные высказывания разных 
стилей в соответствии с коммуникативной зада-
чей. Таким образом, можно говорить о формиро-
вании профессионально ориентированной языко-
вой личности носителя китайского языка. 

Анализ письменных и  устных работ 
реципиентов показал, что магистранты демон-
стрируют высокий уровень владения языковой 
системой русского языка. Они способны постро-
ить высказывание, соответствующее коммуни-
кативной задаче, составлять законченные пред-
ложения, диалоги, тексты заданной стилистики 
и ситуации общения. Студенты демонстрируют 
знания лексико-грамматического строя языка, по-
зволяющие им общаться на такие темы, как био-
графия (семья, учеба, работа, интересы), выбор 
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профессии, система образования, образ жизни, 
увлечения, хобби, природа, экология, страна и ее 
регионы, город и культура. Они могут выражать 
свое отношение к предложенным для обсужде-
ния проблемам, проводить сравнение. Например, 
одна из задач состояла в написании эссе на тему 
«Любимая работа или потребности общества?». 
Студенты обнаруживали сходства и различия не 
только по формальным признакам, но и приво-
дили аргументы в пользу той или иной системы, 
выявляя их положительные и отрицательные сто-
роны, проблемные аспекты. То есть опрошенные 
способны оперировать основными языковыми 
единицами в зависимости от коммуникативной 
ситуации, правильно подбирая языковые и стили-
стические средства, в том числе межкультурного 
характера. В качестве примера приведем несколь-
ко цитат из эссе обучающихся: «Я думаю, что ра-
бота — это часть жизни, а жизнь требует люб-
ви, например, я люблю рисовать и могу рисовать 
каждый день. Но я не могу каждый день делать 
то, что мне не нравится. Я предпочитаю делать 
то, что мне нравится каждый день. Если вы лю-
бите свою работу, вы будете полны энергии во 
время работы и  будете выполнять ее с  легко-
стью и с удовольствием, что очень важно...» От-
вечая на вопрос «Любимая работа или потреб-
ности общества?», обучающийся демонстриру-
ет умение строить рассуждение: «Поэтому, если 
мне придется выбирать профессию, я выберу ту 
профессию, которая мне нравится, потому что 
я могу делать это хорошо, я думаю, что это по-
требность общества».

В следующем задании обучающимся было 
предложено выразить свою позицию относитель-
но проблемы, рассмотренной в тексте «Современ-
ная жизнь: город или деревня?». Один из опро-
шенных привел следующую аргументацию: «Не-
которым людям нравится жить в городах, пото-
му что путешествовать по городу, — это очень 
удобно, в городе много магазинов и вкусной еды, 
в городе можно заработать много денег». 

Студенты продемонстрировали умение опериро-
вать различными средствами выражения при со-
ставлении устных и письменных ответов. Так, в за-
дании на трансформацию высказываний на вопрос 
«Богатых людей от небогатых отличает свобода 
выбора?» опрошенные дали следующие ответы: 
«люди свободно выбирают бедных и  богатых»; 
«богатые люди предпочитают покупать дорогие, 
но качественные вещи»; «богатые могут покупать 
дорогие вещи, а  бедные  — дешевые»; «богатые 
люди, которые любят помогать другим людям».

Анализируя вербально-семантический уровень 
языковой личности китайских студентов, изучаю-
щих русский язык, обратим внимание на выраже-
ние «эти ценности отошли на задний план». Об-
учающиеся понимают его следующим образом: 
«эти ценности исчезли из поля зрения»; «эти цен-
ности уже не важны»; «эти ценности ушли на 
задний план»; «эти ценности отошли на второй 
план». Здесь мы видим использование различных 
синонимических конструкций. Исходя из этого, 
можно говорить о богатстве лексико-грамматиче-
ских средств, которые студенты используют в со-
ответствии с коммуникативной ситуацией. 

Таким образом, мы убедились в том, что уровень 
владения русским языком китайскими магистран-
тами соответствует I-II сертификационному уров-
ню; реципиенты показывают достаточно высокий 
уровень профессионального языкового сознания, 
который продолжает активно формироваться. 

В работах китайских студентов, обучающих-
ся в  различных институтах и  высших школах 
ЮУрГУ, можно обнаружить нарушения норм со-
временного русского литературного языка. 

Наиболее частотными ошибками являются сле-
дующие: 

1.	 Лексико-синтаксические ошибки — измене-
ние порядка слов в  предложении: «Готов-
ность получать всегда новые знания, не сто-
ять на месте и развиваться, привносить но-
вые идеи в процесс».

2.	Изменение структурных границ просто-
го предложения  / границ частей сложно-
го предложения, пунктуационные ошибки: 
«Выбор профессии. когда я закончу колледж, 
я буду искать работу, и я выберу работу, ко-
торая мне нравится обычно люди выбира-
ют работу которая им не нравится, но она 
очень прибыльная, я не могу согласиться на 
такую работу. потому что лучше выбрать 
работу, которая им нравится» (орфография 
и пунктуация автора сохранены).

3.	 Неверное образование словоформ: родился 
в КитаЙ (родился в КитаЕ); поступил на фа-
культет электротехникА (поступил на фа-
культет электротехникИ); работает в шко-
лА (работает в школЕ); в должности гене-
ральный директор (в должности генераль-
нОГО директорА; Дмитриы (ДмитриЮ). 

4.	 Нарушение грамматических связей слов 
в  предложении: Я была так взволнован 
(взволнована). 

5.	 Стилистические нарушения при написании 
текстов научного / официально-делового стиля: 
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«Уважаемый поставщик фруктов. Привет. 
Я хочу купить фрукты оптом. Но у меня во-
просов. Сколько стоит 10 килограммов ба-
нанов?». Студенты допускают употребление 
разговорных оборотов и форм при составле-
нии официальных документов или текстов 
научного стиля. Чаще подобные ошибки 
встречаются в устной речи и являются ком-
понентом речемыслительной деятельности. 
Происходит нарушение норм делового эти-
кета, несоблюдение правил официально-де-
лового общения, пропуск значимых лексико-
грамматических единиц.

Неразличение парных согласных звуков рус-
ского языка по глухости/звонкости, твердости/
мягкости, что отражается на письме и приводит 
к  орфографическим ошибкам, опечаткам, ото-
ждествлению лексем: «казета» (газета), «баба» 
(папа), «орканизовать» (организовать). Это связа-
но с особенностями фонетической системы родно-
го языка обучающихся — китайского: отсутствие 
некоторых звуков, наличие противопоставления 
согласных по эмфатичности/неэмфатичности, 
что приводит к интерференции и замене мягких 
и твердых согласных в устной речи на близкие по 
звучанию звуки родного языка.

Для оценки тезаурусного уровня вторичной язы-
ковой личности китайским студентам, изучающим 
русский язык, было предложено дать определение 
понятиям, связанным с социальной, культурной 
и духовной сферами жизни общества. Задание не 
вызвало каких-либо затруднений. Студенты дава-
ли определения, пользуясь доступными им сред-
ствами русского языка и опираясь на собственный 
жизненный опыт и моральные ценности. 

Ответы студентов показали, что большое зна-
чение имеет духовное развитие человека, семья, 
социальное положение в обществе. Например, при 
определении словосочетания «высокопоставлен-
ный человек» были получены следующие отве-
ты: «это тот человек, который имеет большое 
влияние, авторитет, также занимает высокую 
профессиональную должность»; «занимающий 
высокое общественное положение», «высокопо-
ставленная особа».

Другим заданием, которое было дано реципи-
ентам, стало чтение и анализ текста, посвящен-
ного поиску работы «Желаете работать — нет 
ничего невозможного».

В ходе чтения текста студентам нужно было 
объяснить слова и выражения, которые не входят 
в их активный словарный запас и могут являться 
для них незнакомыми. Обучающиеся дали опре-

деления таких слов, как «няня», «интервьюер», 
«аудитор», значения которых разбирали при 
опросе. Часть этих слов студенты объясняли, опи-
раясь на знания языковой системы русского язы-
ка. Например, объяснение лексем путем подбора 
однокоренных слов, составления словообразова-
тельной цепочки: «интервьюер» — «человек, ко-
торый берет интервью». 

Затруднения вызвали слова «перечень», «ва-
кансия», «заработок». Для их определения по-
требовалось использование словаря, объяснение 
посредством слов-синонимов и обращение к зна-
комым студентам процессам и  реалиям: пере-
чень — список, вакансия — свободное место, за-
работок — зарплата, сотрудник — работник, ка-
рапуз — малыш.

Интересно также проанализировать определе-
ния, данные студентами, неизвестных им лексем 
с помощью знакомых понятий и терминов: богоу-
годный — угодный богу; первозданный — создать 
первым. Как мы видим из данных примеров, осо-
бую роль в  формировании языкового сознания 
играет сфера интересов обучающихся и факт на-
хождения их в среде профессионального общения 
и профессионально ориентированного дискурса. 

Анализ ответов учащихся показал достаточно 
высокую степень сформированности тезаурусного 
уровня. Активный словарный запас позволяет им 
не только строить высказывания на повседневные 
бытовые темы, но также формировать суждения 
по проблемным вопросам социальной, культур-
ной, научной, морально-этической и других сфер. 

В качестве задания, направленного на выявле-
ние сформированности мотивационного уровня, 
студентам было предложено объяснить значения 
русских пословиц и  поговорок, прецедентных 
текстов. Ответы реципиентов показали, что они 
в  большинстве случаев адекватно воспринима-
ют языковые единицы с переносным значением 
и  верно определяют их семантику. Например, 
пословицу «Каждый кулик своё болото хвалит» 
студент объяснил следующим образом: «В этой 
пословице говорится о человеке, который хвалит 
свое место жительства. Каждый человек дума-
ет, что его дом — лучший». Из примера видно, 
что китайский студент не только понимает и ин-
терпретирует предложенные им языковые едини-
цы, но и употребляет знакомые языковые лексе-
мы в процессе коммуникации. Нередко при вы-
полнении этого задания студенты обращаются 
к собственному опыту, родной культуре. Напри-
мер, ср.: пословицу в китайском языке: «Ван По 
продает дыни и хвалит себя за продажу дынь». 
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Что касается ценностных ориентаций говоряще-
го, то можно отметить, что студенты чаще при-
водят примеры из китайской культуры: «Золотая 
берлога и серебряная берлога не так хороши, как 
собственная конура»; «Сын не считает мать не-
красивой, а собака не считает семью бедной».

Особо отметим специфику владения преце-
дентными текстами. Из русских имен реципиен-
ты называют таких личностей, как Юрий Гагарин, 
Игорь Курчатов, Александр Пушкин, Владимир 
Ленин и др. 

Анализ мотивационного уровня показал, что 
формирование вторичной языковой личности ки-
тайского студента происходит под влиянием ши-
рокого социокультурного контекста, немаловаж-
ную роль играет профессиональная среда обще-
ния и сфера профессиональных интересов уча-
щихся. В результате под влиянием социального 
окружения, процесса профессионального обуче-
ния и изучения русского языка формируется осо-
бая языковая картина мира, сочетающая в себе 
элементы национальной, общемировой и изучае-
мой русской культуры.

С целью анализа уровней языковой лич-
ности китайского студента было проведе-
но анкетирование, в  котором приняли участие 
53 китайских студента в возрасте от 21 года до 
28 лет, изучающих русский язык. Самый корот-
кий период овладения русским языком для всех 
респондентов составил 1 месяц, самый продолжи-
тельный — 8 лет. 

На основании полученных результатов мы вы-
яснили, что все опрошенные правильно указали 
количество букв в русском алфавите, хорошо вла-
деют терминологией, связанной со знанием частей 
речи русского языка. При этом отметим, что труд-
ности вызвал вопрос, посвященный определению 
понятия «причастие». Согласно проведенному 
анкетированию, 12 человек ответили «не знаю» 
или «не понимаю» (11 из опрошенных изучали 
русский язык менее 3 лет, один студент — 4 года).

Используя метод незаконченных предложе-
ний, реципиентам необходимо было заполнить 
пропуски (В современном русском языке вы-
деляют три формы времени глагола: настоя-
щее, _____________, будущее время). Только 3 
реципиента из 53, изучавшие русский язык 2 ме-
сяца, не смогли ответить на поставленный вопрос. 
Следующий вопрос был призван определить, зна-
ют ли респонденты форму императива глагола 
(Глаголы «читайте», «пишите», «слушайте» ука-
заны в форме _______________). 39 из 53 опро-
шенных верно ответили на вопрос. Приведем не-

которые из неверных ответов: глагол формы, ме-
стоимения, настоящее время, множественное 
число, почетный, инфинитив глагола, Вы.

Вопрос в  сфере лексикологии был посвящен 
определению термина «омограф» (Слова, кото-
рые пишутся одинаково, но произносятся по-
разному, называются «___________»). Пятая 
часть респондентов ответили правильно — 11 че-
ловек (3 человека, изучавшие русский язык менее 
1 года); 12 человек ошибочно указали определе-
ние понятия «омофон»; 15 человек ответили «не 
знаю» (в том числе 2 человека, изучавшие русский 
язык 6 лет); 8 человек привели примеры — «ви-
дение», «угольный», «ирис»; и 7 человек ответи-
ли — «ударный слог» (реципиенты изучали рус-
ский язык от 1 года до 4 лет). 

Вопрос по фонетике касался разницы в произ-
ношении между звуками [д] и [т], знание таких ха-
рактеристик, как «твердость — мягкость» соглас-
ных звуков. Только 1 человек, изучавший русский 
язык в  течение двух месяцев, не знал разницы 
между ними; 3 человека ответили — «передний» 
и «задний» (они изучали русский язык в течение 
1, 2 и 5 лет соответственно); 49 человек ответили 
правильно. 

Следующие вопросы направлены на выявление 
знания прецедентных имен: А. С. Пушкин и его ро-
ман «Евгений Онегин». 48 человек знают великого 
русского поэта и писателя А. С. Пушкина; 2 от-
ветили «не знаю» и 3 ответили «неизвестно». Из 
53 респондентов 21 не знал романа в стихах «Евге-
ний Онегин» (большинство изучали русский язык 
менее двух лет); 3 только слышали о нем; 1 от-
ветил «неизвестно»; 7 опрошенных считают Ев-
гения Онегина русским писателем (респонденты, 
изучавшие русский язык менее трех лет). При этом 
процент студентов, которые знают роман «Война 
и мир», написанный Л. Н. Толстым, составляет 
66 % (35 опрошенных); 3 респондента ответили — 
«фантастика».

Результаты и их обсуждение
Анализ полученных результатов анкетирования 

позволил нам сделать следующие выводы.
Во-первых, вопросы были разделены на следу-

ющие 4 группы: 1) вопросы, показывающие вла-
дение системой современного русского языка, по-
нимание прецедентных текстов; 2) знание русской 
литературы; 3) осведомленность в сфере русской 
музыки; 4) знание русской архитектуры, досто-
примечательностей. Средние показатели для каж-
дой из четырех групп явились следующими: 85 %, 
66 %, 63 %, 75 %. 



Березовская Я. Л., Ню С., Харченко Е. В.

Yadviga L. Berezovskaya, Xuejie Niu, Elena V. Kharchenko62

Во-вторых, все респонденты были разделе-
ны на три группы по продолжительности из-
учения русского языка: 1) 42 человека, изучав-
шие русский язык три года или менее; 2) 6 чело-

век, изучавшие русский язык четыре-пять лет; 
3) 5 человек, изучавшие русский язык шесть-
восемь лет. 

Представим результаты в таблице.

Результаты анкетирования китайских студентов,  
изучающих русский язык 

The results of a survey of Chinese students, Russian language learners

Параметр Изучение русского языка 
до 3 лет

Изучение русского языка 
4–5 лет

Изучение русского языка 
6–8 лет

Система русского языка 85 % 89 % 86 %
Русская литература 69 % 100 % 93 %
Русская музыка 62 % 75 % 60 %
Русская архитектура 69 % 100 % 100 %

Таким образом, на основании проведенного 
анализа, мы пришли к следующим выводам:

1.	 По мере увеличения времени, затраченного 
на изучение русского языка, китайские сту-
денты приобретают базовые знания русской 
грамматики, лучше понимают русскую ли-
тературу, музыку и архитектуру, способны 
оценить и прочувствовать их с эстетической 
точки зрения реального выражения восприя-
тия и выражения эмоций в русской культуре. 
Согласно модели языковой личности, китай-
ские студенты переходят от семантического 
к когнитивному и прагматическому уровням. 

2.	Из четырех блоков вопросов наименее понят-
ным для респондентов оказался вопрос о рус-
ской музыке. На начальном этапе изучения 
русского языка китайские студенты уделяют 
больше внимания изучению русской грам-
матики, освоению системы русского языка. 
В этот момент их языковая личность нахо-
дится на нулевом уровне языковой семанти-
ки, и они могут общаться лишь очень кратко 
на бытовые темы. Из-за недостаточного вла-
дения русским языком они не могут оценить 
русскую музыку, литературу и искусство, то 
есть не могут выйти на второй уровень язы-
ковой личности  — тезаурусный (владение 
словарным запасом).

Респонденты, изучавшие русский язык в тече-
ние трех лет или менее, имели высокие показате-
ли точности в категории «русская грамматика». 
Большинство китайских студентов, изучавших 
русский язык менее трех лет, все еще находят-
ся на начальном уровне формирования языковой 
личности, то есть изменения фиксируются на се-
мантическом уровне языка, в то время как те, кто 

изучал русский язык более четырех лет, демон-
стрируют расширение когнитивного уровня. По-
этому при обучении китайских студентов следует 
уделять больше внимания русской культуре, осо-
бенно на продвинутом уровне. Это позволит из-
бежать недопонимания из-за недооценки разницы 
культур, поскольку у культур Китая и России есть 
определенные общие черты, обусловленные исто-
рическими событиями ХХ века. 

Заключение
Таким образом, мы рассмотрели структуру вто-

ричной языковой личности носителя китайского 
языка, изучающего русский язык как иностран-
ный, на материале письменных и устных выска-
зываний. На вербально-семантическом уровне 
были выявлены общее знание языковой системы 
русского языка китайскими студентами и пред-
ставления об ее отдельных элементах и их отно-
шениях. Выделены отступления от норм совре-
менного русского литературного языка: наруше-
ние грамматических связей между единицами 
языка, фонетические неточности, инверсионный 
порядок слов, нарушение содержательности речи 
и другие. В большинстве случаев подобные ошиб-
ки усложняют, но не препятствуют пониманию 
речи студентов-иностранцев. Студенты проде-
монстрировали способность использовать языко-
вые средства в соответствии с предложенной ком-
муникативной ситуацией, а также умение свобод-
но оперировать основными языковыми единица-
ми для достижения коммуникативной цели. В то 
же время процесс формирования данного уровня 
не является завершенным, поскольку усвоение 
норм языковой системы русского языка китайски-
ми студентами продолжается.
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Тезаурусный уровень показал, что в сознании 
китайских студентов отражены объекты окру-
жающей действительности, соотносимые с раз-
личными сферами жизни, в  том числе со сфе-
рой профессионального общения. Широкий 
социокультурный контекст дает возможность ин-
терпретации незнакомых языковых единиц, ос-
новываясь на аналогиях и ассоциациях из других 
языков и культур. Особое место занимают знания, 
соотносимые с  профессиональными навыками 
студентов и являющиеся следствием нахождения 
их в среде профессионального общения. Ошибки, 
допущенные при выполнении заданий на опреде-
ление слов и выражений, свидетельствуют о на-
личии языковых лакун в сознании исследуемой 
группы китайских студентов. 

Мотивационный уровень показал высокую 
степень сформированности вторичной языковой 
личности, что проявляется в способности пони-
мать переносный смысл устойчивых выражений 
и прецедентных текстов, а также продемонстриро-
вал процесс расширения языковой картины мира 
за счет включения в нее инокультурных элементов. 
Студенты общаются в рамках принятых в обще-
стве правил речевого этикета, способны понимать 
и объяснять переносные значения идиоматических 
выражений русского языка, в процессе коммуни-
кации обращаются к  элементам общемировой 
и русской национальной культуры.

В целом можно говорить о том, что вторичная 
языковая личность китайского студента находит-
ся в процессе формирования, происходит расши-

рение и углубление области знания, усложнение 
ее структуры. Новые инокультурные элементы 
гармонично встраиваются в национальную языко-
вую картину мира иностранных студентов и спо-
собствуют более качественному усвоению языко-
вого материала при изучении русского языка как 
иностранного.

Помимо изучения системы русского языка, 
от китайских студентов требуется постижение 
лингвокультуры, которую воплощает этот язык. 
Изучение специфики вторичной языковой лич-
ности китайских студентов необходимо для вы-
бора стратегий обучения, а также для создания 
комплекса упражнений, выделения наиболее зна-
чимых элементов русской лингвокультуры и т. д., 
необходимых для эффективной межкультурной 
коммуникации. Наше исследование еще раз под-
твердило тезис о том, что система языковой лич-
ности тесно связана с культурой родного и изуча-
емого языка. 

Поэтому китайским студентам следует начи-
нать с базовых знаний русского языка, с основных 
приветствий и поздравлений, наращивая свой сло-
варный запас, а затем более подробно знакомить-
ся с русскими обычаями, осваивать прецедентные 
феномены. Недостаточно учиться только по учеб-
нику. Вне аудитории китайские студенты могут 
изучать русский язык при просмотре российских 
фильмов и телевизионных программ, интернет-
ресурсов. Из этих источников они могут получать 
более детальное представление о русской культу-
ре и жизни в России. 
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